
Après des études en langues et en communication, Anne-
Claire est d’abord devenue traductrice indépendante dans 
divers domaines avant d’obtenir un master en traduction 
littéraire à l’université d’Avignon et de se spécialiser dans 
cette discipline. Elle fait partie de la promotion 2023 du 
programme Georges-Arthur-Goldschmidt pour jeunes 
traducteurs littéraires. Ses langues de travail sont 
l’allemand et l’anglais, mais depuis peu, elle choisit de 
se concentrer sur la traduction de l’allemand. En 
parallèle de ses activités de traductrice, elle est professeure 
d’anglais dans le secondaire.
Elle a notamment participé à la traduction de plusieurs textes 
pour la revue Les grandes affaires de l’histoire, publiée chez 
Oracom et elle a traduit l’album jeunesse Vigdìs - Première 
présidente au monde ! pour les éditions suisses Helvetiq. 
Depuis plus d’un an, elle travaille sur les romans de Birgit 
Birnbacher, connue pour aborder le monde du travail 
contemporain à travers une description nuancée et 
empathique du parcours unique de personnages marginaux.

- Erzählung vom Schweigen (Éditions Matthes und Seitz, 2023),
Katharina Peter, 244 pages

Pendant sa résidence Archipelagos, Anne-Claire s’est rendue en 
Allemagne pour rechercher des autrices qu’un rayonnement à 
l’international pourrait rendre plus visibles ; elle s’intéresse aux œuvres 
de fiction qui réussissent à traiter de problématiques sociétales en 
passant par l’intime et en restant poétiques.

Ouvrage repéré

Lieu de résidence : 
Berlin, Allemagne

Dates de résidence : 
29 juillet au 5 août 
2024

Langues de travail : 
Deutsch → Français

En résidence avec :

https://www.atlas-citl.org/


Retrouvez Anne-
Claire sur le site 
archipelagos-
eu.org

Karolina Estor, troisième et dernière enfant 
d’un couple de soixantehuitards, grandit dans 
la tentative vouée à l’échec de ses parents de 
l’élever à l’inverse des générations précédentes. 
Le père, Klaus, est déterminé à laisser aux 
enfants une liberté sans limite, favorisant un 
lien étroit entre eux et lui ; tandis que la mère, 
Elke, méprise autant la lutte des classes que les 
liens familiaux, elle est davantage obsédée par 
des déménagements perpétuels aux quatre 
coins du monde, aHin de travailler pour de 
grandes multinationales. Entre séjours en 
hôpital psychiatrique et sport de compétition, 
Karolina intègre le refrain maternel de ne 
montrer aucune faiblesse, et d’être hyper 
indépendante. Elle trouve un certain réconfort 
dans la compétition en natation synchronisée, 
jusqu’à ce que la pression de cette discipline et 
la disparition de son frère la mènent à perdre 
ce refuge.

SynopsisContactez 
Anne-Claire par 
mail pour 
obtenir l’extrait 
de traduction:

nourian@protonmail.
com

Archipelagos vise à mettre au jour la diversité linguistique de la littérature
européenne, en s’appuyant sur l’expertise des traducteurs littéraires et
renforçant celle des autres professionnels du livre.

À propos d’Archipelagos :
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